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Zusatzmaterial
BILDERBUCHTEXT AUF Persisch

	 Bilder Bilderbuchtext Deutsch Bilderbuchtext Persisch

1 Im Piratenhafen der kleinen Insel war es ruhig geworden. Wie 
jeden Morgen hatten die Piraten die kleine Bucht verlassen, um 
nach neuer Beute Ausschau zu halten. 

Nur ein einziges Piratenschiff lag immer noch im Hafen vor Anker.

در جزيره دزدان دريائی همه چی آرام بود. دزدان دريائی صبح مانند هر روز 

بندر رابرای غنيمت گرفتن ترک کرده بودند. فقط يک کشتی دزدان دريائی در 

بندر لنگر انداخته بود.

2 „zzzzz“, „zzzz“, tönte es unter Deck. Gemütlich in ihre Hänge­
matten gekuschelt, schnarchten die Piraten um die Wette.

„Krawumm!“, da flog die Tür zum Laderaum auf. 

„Aufwachen, ihr faulen Säcke! Ab an Deck!“ Der Piratenkapitän 
war aufgewacht. Träge kletterten die Piraten aus ihren Hänge­
matten.

 زير عرشه کشتی در انبار دزدان دريائی در بسترهای آويزاشان خوابيده بودند. 

صدای خروپف زير عرشه کشتی پيچيده. گويا آنها برای خروپف کردن با يگديگر 

مسابقه گذاشته بودند. با صدای بهم خوردن شديد در، ناخدا دزدان دريائی 

از خوب بيدار شد و فرياد کشيد، بيدار شويد تنبلها و به عرشه رويد،. دزدان 

دريائی بابی ميلی و خستگی از بستر هايشان پائين آمدند.

3 Der Kapitän hatte schlechte Laune. Er schnappte sich den ersten 
Matrosen, den er sah und polterte los: „Hein! Wir brauchen 
Munition. Lauf zum Markt und kauf Kanonenkugeln und Pistolen­
kugeln ein. Und zwar flott!“

اوقات ناخدا کشتی تلخ بود. او اولين ملوان راکه ديد به پيش کشيد و پرخاش 

کان گفت، هاين ما احتياج به مهمات داريم، تند به بازار برو، برای توپ گلوله و 

برای تفنگها فشنگ بخر..   
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4 Leider war Hein kein sehr schlauer Mann. Schon ein paar Sekun­
den später hatte er vergessen, was er kaufen sollte. „Was sollte 
ich bloß kaufen?“ überlegte er. „Bälle? Oder neue Gitarren? 
Butterbrote vielleicht?“

متاسُفانه هاين آدم باهوشی نبودوبعد از چند ثانيه فراموش کرده بود، چه بايد 

تهيه کند. فکر کرد. توپ بازی، گيتار نو و شايد نان و کره بايد بخرد.

5 Er grübelte und grübelte. Und plötzlich hatte er eine Idee „Ich 
kauf einfach Gemüse und Obst ein. Das ist gesund und lecker, und 
was gesund und lecker ist, kann ja gar nicht falsch sein.“

Stolz schob er wenig später einen Einkaufswagen vollgepackt mit 
leckerem Obst und Gemüse zurück zum Piratenschiff.

بعد از تعموق زياد باين فکر افتاد، ميوه و سبزيجات بخرد. چون هم خوشمزه 

وهم سالم هستند و چيزی که سلم و خوشمزه باشد

نميتواند اشتباه باشد. کمی بعد با چرخ دستی پراز سبزيجات و ميوه با غروربه 

کشتی برگشت.

6 Hein ist zurück vom Markt! Jetzt kann es endlich losgehen.“  
Fröhlich stachen die Piraten in See.

Erst nachdem sie eine Weile gesegelt waren, entdeckten sie das 
Obst und Gemüse. 

„Oh je! Was sollen wir denn jetzt machen, wir haben keine  
Munition!“ 

کاپيتان گفت، هاين از بازار برگشته، اکنون ميتوانيم عازم دريا شويم. پس از 

مدتی که در دريا با بادبانهايشان گشتند، متوجه ميوها و سبزيجات شدند. ،آه 

اکنون بايد چکار کنيم، ما که مهمات نداريم.
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7 Der Kapitän hatte von alledem noch nichts mitbekommen.

„Alle Mann an Deck! Da vorne bei dem Riff liegt ein großes 
Handelsschiff! Waffen laden und Angriff!“

کاپيتان هم هنوز متوجه ماجرا نشده بود.او فرياد زد، همه حاضر روی عرشه، 

آنجا جلو آن صخه يک کشتی بزرگ تجاری ميباشد. اسلحه ها را پرکنيد و آماده 

حمله شويد.

8 Befehl war Befehl! 

Emsig stopften sie Melonen in die riesigen Kanonenrohre und 
luden die Pistolen mit Tomaten.

 فرمان فرمان است. لوله های بزرگ توپ را با هندوانه و تفنگ ها را با گوجه 

فرنگی پر کردند.

9 „Hein hat auch neue Messer und Säbel mitgebracht!“ kicherte ein 
Matrose. 

Ja, es ist kaum zu glauben. Jeder Pirat steckte sich eine Banane 
in seinen Gürtel und schnappte sich eine Gurke. Ob dieser Angriff 
glückte?

يکی از ملوانها با خنده گفت، هاين چاقو و شمشير جديد آورده،. باور نميشد 

کرد، هر دزد دريائی موزی به کمربندش آويزان بود و خياری در دست ذاشت. 

آيا اين حمله به نتيجه ميرسد؟
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10 Nein! Mit Gemüse kann man nicht kämpfen. Die Melonen trudel­
ten langsam durch die Luft. Und dann? Dann landeten sie auf 
dem eigenen Deck und zerplatzten. Und die Tomaten? Auch die 
zerplatzten und flogen den Piraten um die Ohren. Die Gurken und 
Bananen zerbrachen.

Nachdem der Kapitän entdeckt hatte, dass seine Mannschaft von 
oben bis unten mit Obst und Gemüse bekleckert war, sah er nur 
noch einen Ausweg: „Rückzug!“

با سبزيجات و ميوه نميتوان جنگيد. هندوانه ها در هوا به آهستگی پرتاب 

ميشدند و در اثر سنگينی وزنشان روی عرشه ميافتادند و ميترکيدند. گوجه 

فرنگی ها نيزمتلا شی ميشدند وروی ملوانها پاشيده ميشدند. خيارها نيز خرد 

ميگرديدند. بعد از آنکه کاپيتان ديد که تيمش با سبزيجات وميوه کثيف شده 

بودند. فقط يک راه برايش ماند. ،عقب نشينی،

11 In der Kombüse wurde der Piratenrat einberufen. Was sollten sie 
jetzt bloß tun?

Die Piraten waren ratlos. Plötzlich rief der Kapitän: „Ich weiß 
jetzt, was wir machen! Wir essen einfach alles auf! Obst und Ge­
müse ist lecker und gesund! Danach wird es uns bessergehen!“

در آشپز خانه کشتی شورای دزدان دريائی تشکيل شد. حالا بايد چکار بکنند.

ناگهان کاپيتان گفت، من ميدانم چه بکنيم، ما همه سبزيجات و ميوها را 

ميخوريم. ميوها و سبزيجات هم خوشمزه هستند و هم سالم ميباشند.

12 Genau so machten sie es. Statt fetten Würstchen, Hamburgern 
und Hähnchen, gab es an diesem Tag Obst und Gemüse. Alles wur­
de probiert. Danach waren sich alle einig. Das war das leckerste 
Essen seit langem gewesen.

Und der Hein?

آنها همين کار را کردند. بجای سوسيس و همبرگر چرب ومرغ، آن روز ميوه و 

سبزيجات داشتند. همه چيز را امتحان کردند و همه هم نظربودند، که اين، 

خوشمزترين غذائی بود که تا کنون خورده بودند. و هاين؟
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13 Den hoben sie gut gelaunt hoch in die Luft und lobten ihn für 
seine gute Idee.

Hein war glücklich.

هاين رابا خوشحالی به هوا پرتاب کردند و از او برای ايده خوبش تشکر کردند. 

هاين خوشحال بود.


